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of Sultan Suleiman the Magnificent at Istanbul there came to light five 

large slabs bearing a Greek inscription.* These slabs, made of richly veined 
Proconnesian marble, form the ceiling of the porch that is directly in front of 
the entrance to the tiirbe. They are laid side by side with the inscribed face 
turned up, so that only the smooth underside of the slabs is visible (fig. 1). 
The slabs have been left in place, but plaster casts of them were made in 1962 
by the staff of the Archaeological Museum of Istanbul under the supervision 
of Bay Reha Arican. These casts have been put up in the outer narthex of 
St. Sophia. The inscription reproduces the edict of the Emperor Manuel I 
embodying the rulings of the Council of 1166. 

The discovery of this inscription in Suleiman’s tomb does not come as a 
surprise, for it has long been known that the inscription, or rather part of it, 
was transferred thither from St. Sophia, where it had originally been set up. 
The story of this transfer is told in an anonymous Greek document of the 
sixteenth century, as follows: 

“Of the monuments that formerly used to decorate the Queen of Cities, 
many have been destroyed in the course of time and have disappeared ; among 
those that have remained is the church of the enhypostatic Wisdom of God 
the Logos, which stands alone, the structures around it having been demolished. 
In this holy church, beside the wall that is on the left-hand side as one enters 
the innermost part (mpds 76 eviovtpep péper TOU Tolxou Tois Eiciovaiv AUTO TO EswTaTOV) 
there used to be four white slabs joined to one another in a row, each one 
three fathom (épyvias) long and less than one fathom wide, so that the four of 
them formed a perfect square. These slabs, which were supported on tall, 
slender columns, were placed close to the marble revetment of the wall (atta 
Kioo1 poKpois Kai Artois UirepeiSduevan trpootjyyilov TH Tis SpPopuappapdoecs Toixa). 
Upon them was a carved inscription containing the holy tomos which had been 
composed in the reign of Manuel Porphyrogenitus on account of the contro- 
versy that arose concerning the Lord’s utterance in the holy Gospel, namely, 
‘My Father is greater than I.’ This lasted down to the reign of Selim, the 
son of Sultan Suleiman; which Selim was the fifth of the Sultans that have 
ruled in the Queen of Cities. 

“Now, this Sultan, upon entering the holy church to make his prayers, in 
the month of September of the year 7076 [= September, 1567], and seeing 
these slabs, was seized with astonishment and asked one of the muftis what 
these might be. This man, who was senseless, indeed insane, made the follow- 
ing senseless answer: ‘These, O Emperor, are certain secret and mysterious 


I: the course of restoration carried out in 1959 in the mausoleum (tiirbe) 


* IT should like to express my gratitude to Bay Feridun Dirimtekin, Director of the Ayasofya 
Museum, who granted me every facility to study and photograph the plaster casts of the inscription 
which forms the topic of this paper. Bay Dirimtekin is preparing a publication on the same subject. 
(See now Annual of Ayasofya Museum, No. 4 [1962], p. 10ff.) 
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sayings of our lawgiver Ali who was Mohamed’s son-in-law.’ ‘Then why,’ 
asked the Sultan, ‘did he express them not in Arabic, but in foreign letters ?’ 
‘Lest,’ he said, ‘those that are versed in our writing should read these things 
and meddle in his mysteries, as a result of which, matters worthy of venera- 
tion would be spurned, were they to be known even to the vulgar mob; for 
many of our learned men have failed because they did not understand those 
things which in our books are expressed in riddles. Hence the wise Ali deemed 
it necessary, by using strange letters, to hinder the multitude from the in- 
vestigation of these matters, or rather from the exact understanding of them.’ 
‘If this be so,’ answered the Sultan, ‘let the foremost men of the Christian 
religion come here from the Patriarchate in order to interpret these things 
and make them accessible in secret to none but ourselves, so that I and you 
alone should know them, and feel contempt, in this respect, for the vulgar 
ignorance of the crowd.’ The mufti approved of this design and, having des- 
patched a ¢avus (tlaovoiov) from among their servants (by this name they 
usually call messengers), he fetched one of the bishops who happened to be at 
the Patriarchate at that time, as well as two laymen, persons highly qualified 
to interpret such things. These men proceeded to the famous church of the 
Wisdom of God the Logos, and having set up ladders, they read and com- 
prehended these things; having then, through a translator, rendered their 
interpretation into Arabic as exactly as possible, they brought it before the 
Sultan. The latter, seeing that the interpretation had nothing to do with his 
purpose, and having perceived that the senseless mufti’s tales were utterly 
untrue, censured the man for his ignorance and condemned him to demotion 
from his rank. As for the slabs, he ordered, at the instigation of the chief 
mufti, that they should be removed from there and, after the writing had been 
obliterated with carving tools, that they should be laid down in his father’s 
sepulchre that was being built just then; which indeed was accomplished with 
all speed. Thus, these slabs that had been erected with so much toil, zeal and 
reverence (Oh, Thy incomprehensible judgments, Christ our King!) were dis- 
honorably taken out of there. Only one of the four has remained intact, the 
other three having been broken during their removal. They were conveyed 
to the hostel for the poor [i.e. zmaret] that had recently been built by the 
Sultan’s father, where they are still lying on the ground and are being trodden 
on by the infidel. This is how these matters happened.’”? 


1 This account has been published twice: by A. Papadopoulos-Kerameus, ‘‘Atop8ctiKé els ypiotiaviKas 
émiypagas,”? Zurnal Minist. Narod. Prosvestenija, CCCXLIII (Sept. 1902), p. 440ff.; and by S. G. 
Mercati, ““Epigraphica,”’ Atti della Pont. Accad. Rom. di Archaeol., Ser. III, Rendiconti, III (1925), Pp. 
206ff. My translation follows the latter edition. Papadopoulos-Kerameus used cod. 481 (sixteenth 
century) of the Imperial Public Library of St. Petersburg, a little volume of fourteen folios, which, 
in addition to the account that concerns us, contains also the text of the edict, presumably copied 
from the inscription. Papadopoulos-Kerameus suggests that the author of the account may have been 
Theodosius Zygomalas and the scribe of the manuscript Alexander Hierax. On the latter, see my 
comments in The Homilies of Photius (Cambridge, Mass., 1958), p. 11f. Mercati’s edition is based on 
cod. Ottob. gr. 309 of the sixteenth century. A third manuscript, in the library of the Marquis de 
Rosanbo, No. 322, also of the sixteenth century, has not been utilized: cf. H. Omont, Catal. des mss. 
grecs des Départements (Paris, 1886), p. 71; id., Inventaire sommaire des mss. grecs de la Bibl. Nat., III 
(Paris, 1888), p. 381. 
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The same story is reproduced in an abbreviated form by Dositheus, Patri- 
arch of Jerusalem, who introduces only one significant variant: the four 
slabs, he says, were supported on slender porphyry columns (émepeiSdpevon érri 
kioo1 Aetrtois Ttoppupois) .” 

A second account of the same incident is given by an eyewitness, the Italian 
traveller Marco Antonio Pigafetta, as follows: 

“Tra molte pietre, et marmi, che quivi erano per compimento di detta 
fabrica [Suleiman’s tomb], io vidi quattro lastre di marmo longhe circa 
nove et pit: piedi l’una, antiche molto, et intagliate tutte di lettere grece. 
Et queste furono levate di S. Sophia il mese d’Agosto 1567. Impercioche 
pochi giorni dopo la giunta nostra in Costantinopoli venne una notte un 
terremoto molto grande, il quale fece qualche danno.? Di che li loro 
interpreti et Mophti dissero, che percioche in S. Sophia si ritrovavano 
alcuni sassi, ne quali erano scolpite certe lettere profane et non con- 
formi ponto alla lor Religione, era cosa inonesta, et empia molto il consentire, 
che pitt longo tempo vi dimorassero, et che di cid Dio ne dava spesso segni, 
accio gli levassero via. Per le quali parole gli cavarono di 1a, et gli por- 
ranno, come dicono, nel pavimento di detto Sepolcro. In questi marmi si 
leggono alcuni Decreti et constitutioni d’un Concilio celebrato in Cos- 
tantinopoli 4 tempi d’un Emanuello Imperatore, et altre cose pertinenti 
alla nostra Religione.’”4 

We need not insist on the few discrepancies between the two accounts and 
the slight inaccuracies contained in both, such as the statement that the slabs 
were used in the pavement of Sultan Suleiman’s tomb, or the anonymous 
Greek’s assertion that the writing on them was chiselled off. Nor is it of much 
consequence whether the inscription was removed from St. Sophia in August 
or September 1567. Suleiman I died while he was besieging Szigeth, on Sep- 
tember 5/6, 1566. This date (H. 974) appears in gilt letters above the entrance 
to the tirbe,® which is said to have been constructed by the architect Sinan 
in 1559.° Whether work on the tiirbe continued after the death of the great 
Sultan, or whether the porch is a later addition, are problems that may be 
left to competent authorities. 

? ‘lotopia trepl té5v év ‘lepoooAupors Tratpiapyevodvroov (Bucharest, 1715), p. 794. Dositheus’ account 
is quoted by S. Byzantios, ‘H Kavotavtivottroais, I (Athens, 1851), p. 512£., who considers it implaus- 
ible: the size of the slabs, he thinks, is excessive, and the placing of one of them in a sultan’s tomb 
incompatible with Turkish usage. Cf. E. M. Antoniades, "Exppaois tis “Ayias Zopias, II (Leipzig- 
Athens, 1908), p. 238, who believes that the inscription was placed at the east end of the north aisle. 

* An earthquake in 1567 does not appear to be recorded. Lists of earthquakes in Constantinople 
after 1453 are given by A. Perrey, ‘“‘Mémoire sur les tremblements de terre ressentis dans la péninsule 
turco-hellénique et en Syrie,’’ Acad. Royale de Belgique, Mémoires couronnés et mémoires des savants 
éwangers, XXIII (1848-50); R. Mallet and J. W. Mallet, The Earthquake Catalogue of the British 
Association (London, 1858); G. Maas, ‘‘Das Erdbeben von Konstantinopel, 1894,’ Himmel und Erde, 
VIT (1895), p. 400ff.; J. Diick, ‘Die Erdbeben von Konstantinopel,’’ Die Evdbebenwarte, III (1904), 
pp. 121 ff., 177ff. 

* Itinervario di Marc’ Antonio Pigafetta gentil’huomo vicentino (London, 1 585), p. 41f. (copy in 
British Museum); reprinted by P. Matkovié, ‘‘Putopis Marka Antuna Pigafette u Carigrad od god. 
1567," Stavine, XXII (Zagreb, 1890), p. 109. Pigafetta’s account was quoted by me in The Homilies 
of Photius, p. 297, note 6. 


° Cf. Djelal Essad, Constantinople: de Byzance @ Stamboul (Paris, 1909), p. 208. 
* Ernst Egli, Sinan der Baumeister osmanischer Glanzzeit (Erlenbach-Ziirich, 1954), P. 52. 
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The Council of 1166 devoted its deliberations to the interpretation of the 
passage “my Father is greater than I” (John 14 : 28). Starting ca. 1160, a 
certain Demetrius of Lampe, who had travelled extensively in Europe, began 
preaching that the person of the Son could not at the same time be described 
as being equal to and lesser than that of the Father. His views, which had an 
anti-Latin bias, won the adherence of many members of the higher clergy and 
even of the laity. But the Emperor Manuel, aided by the Latin theologian 
Hugo Etherianus, was adamant in rejecting the new doctrine: the Johannine 
text should be understood, he argued, as applying specifically to the human 
nature of Christ. He attempted to impose his interpretation at private meet- 
ings both with Demetrius and with members of the ecclesiastical hierarchy ; 
but realizing at last that he could not in this fashion stop the propagation of 
the new doctrine, he decided to convoke a council. The proceedings of this 
council, included in an official exposé (6eo1s), have been published by Angelo 
Mai from a contemporary manuscript, cod. Vat. gr. 1176.’ The first session of 
the council was held on March 2, 1166, in the Great Palace (not in the Blach- 
ernae palace as modern scholars have supposed),’ and the Emperor’s views 
naturally carried the day. A second meeting took place on March 6, at which 
the minutes of the proceedings were signed. A short formula, comprising four 
propositions, was officially published on March 13, on which day the Feast of 
Orthodoxy fell that year. But, since the formula was criticized for its ambiguity, 
a further session was held in the following week to draw up a statement which 
the opposition was required to endorse. On April 4, the imperial edict, duly 
signed in red ink and provided with a gold seal, was read out. There were 
further meetings on April 14 and May 6 dealing with disciplinary matters.® 

Contemporary sources specify that the edict! was carved in stone and set 


? Scriptorum veterum nova collectio, IV (Rome, 1831), p. 1ff.; reprinted in PG 140, col. 2orff. as 
part of lib. XXV of the Thesaurus Orthodoxiae by Nicetas Choniates. On the latter work, only parts 
of which are published, see H.-G. Beck, Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich 
(Munich, 1959), p. 663f. It appears to be true that the Ekthesis was incorporated verbatim into the 
Thesaurus: but this does not mean that the Efthesis itself was written by Nicetas Choniates, as Us- 
penskij, Petit, Jugie, and other modern scholars have assumed (see references in note 9). Cf. Grumel, 
Les vegestes des actes du Patriarcat de Constantinople, I/3 (1947), No. 1075. The initial miniature of cod. 
Vat. gr. 1176, representing the Emperor Manuel and the Empress Mary, is reproduced by S. Lampros, 
Aeixopa Bulavtivéy avtoxpatépwv (Athens, 1930), pl. 69. 

8 Mai, op. cit., p. 36f.: iv TH pds OdAaTTaV UTrepdc Tol év TH ueydAc Tradatiw veoupynévTos oiKou 
TH Baoiret. [bid., p. 37: év TH Umepde TpoTriki] TH Teds HeoNLBplav Tot Ev TH peydA~w tradatig Troppupopa- 
vounAdctou TpIKAivou. 

® The best accounts of the Council are by L. Petit, ‘‘Documents inédits sur le concile de 1166 et 
ses derniers adversaires,”’ Vizant. Vrem., XI (1904), p. 465ff.; and by P. Classen, ‘“‘Das Konzil von 
Konstantinopel 1166 und die Lateiner,” BZ, XLVIII (1955), p. 339ff. See also: F. Uspenskij, ‘‘Bogo- 
slovskoe i filosofskoe dviZenie v Vizantii XI i XII vekov,” Zurnal Minist. Narod. Prosveséenija, 
CCLXXVII (Oct. 1891), p. 304 ff.; reprinted in Ocerki po istorii vizantijskoj obrazovannosti (St. Peters- 
burg, 1891), p. 225ff.; F. Chalandon, Jean II Comnéne et Manuel I Comnéne (Paris, 1912), p. 644 ff. 
(merely a paraphrase of Petit); Hefele-Leclercq, Histoire des Conciles, V/2 (Paris, 1913), P. 1045 ff. 
(outdated); L. Oeconomos, La vie religieuse dans l’Empire byzantin au temps des Comnénes et des Anges 
(Paris, 1918), p. 51ff.; M. Jugie, Theologia dogmatica christianorum orientalium, II (Paris, 1933), P. 
656f.; K. G. Mpones, Ev@upiou tod MoAdxn T& opldueva (Athens, 1937), p. 17ff., who unaccountably 
refers the events of 1166 to the reign of Andronicus I; Grumel, Regesies, 1/3, Nos. 1059-1067, 1070, 
1073, 1075, 1080; A. Dondaine, ‘‘Hugues Ethérien et le concile de Constantinople de 1166,” His- 
tovisches Jahrbuch, LX XVII (1958), p. 473 ff. 

10 F, Délger, Regesten der Kaiserurkunden des ostrémischen Reiches, No. 1469. 
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up in St. Sophia. Nicetas Choniates, who in his Azstory is critical of the Council, 
says that this was done at the instigation of court flatterers;4 while Cinnamus 
adds that the lapidary inscription was set up on the left-hand side as one 
entered St. Sophia,!* which agrees with the anonymous Greek document we 
have quoted. 

On two occasions after Manuel’s death the inscription was in danger of 
destruction. Upon the accession of Andronicus I, the opponents of Manuel’s 
religious views tried to use the new Emperor’s hatred of his predecessor with 
a view to the suppression of the lapidary edict in St. Sophia; but Andronicus 
was unwilling to reopen an old dogmatic quarrel, and when once Euthymius, 
Bishop of Neopatrae, and John Cinnamus broached the question in his pres- 
ence, he threatened to cast them into the river Rhyndacus, beside which he 
was then encamped, if they did not stop discussing theology. Once again, in 
the reign of Isaac II, an attempt was made to have the inscription removed; 
it was even argued that the misfortunes of the empire were directly due to 
the recognition of Manuel’s heretical dogma. Isaac was about to yield, but 
the threat of a revolt made him postpone the action.“ The preservation of 
the inscription is commemorated in a lengthy epigram by Theodore Balsamon 
who heaps extravagant praise on Isaac for having silenced the heretics and for 
having made fast the inscribed stones, as with a double anchor, by setting up 
on either side images of the apostles Peter and Paul: 


30 Kav yap oatdy SdAl05 UTtéypuEé Tr 
Kai ouvTpIBry WSivev aUTis TPCaMaTLOs, 
GAAG Baorels “AyyeAos Trpwtootaétns, 
peyas “IoadKios AticovoKpaTwp, 
“otdépev” Borjoas Kai ypagtis &kovtico 

35 tas aipetiKds KabeAdVv PANVagias 
SITTAIs KaTeoTNpIEEv AUTT\V é&yKUpAIS, 
evOev KaxeiGev dos oTUAOUS OTi\GAs SVO 
THY TOV WAadnTdv Tou Adyou Kopwvisa, 
tov Tlétpov doei TeTpav &ppayeoTatnhy 

40 Kai TlavAov woei TravAav d&opaAcotatny.15 


The inscription thus escaped destruction and, as we have seen, remained in 
St. Sophia until 1567. 


11 Bonn ed., p. 278. 

* Bonn ed., p. 256: kal 1d Aortrdv AlBors EyKoAaapevor Thy ypagty étrl rod Foolas lepo &pioteps eloidvTt 
gtpovtes Eotnoav. The erection of the edict in St. Sophia is also mentioned by Ephraem, Bonn ed., p. 
199, v. 4770ff. 

18 Uspenskij, Ocerki, p. 237, quoting a passage from lib. XXVII of the Thesaurus Orthodoxiae after 
cod. Oxon. Roe 22; published from the same manuscript by S. Eustratiades, Miyata tot FAuKé& els tas 
a&tropias tijs Oeias Mpagiis xepdAaia, I (Athens, 1906), p. xa’. 

4 Uspenskij, op. cit., p. 238; Eustratiades, op. cit., p. KB’. This happened under the Patriarch Nicetas 
II Muntanes, i.e. between 1186 and 1189. 

** K. Horna, “Die Epigramme des Theodoros Balsamon,” Wiener Studien, XXV (1903), p. 194f. 
The epigam is entitled: Etiyor ypagévtes els Td B1& TOU AfPou {Stkrov Tov Kupavevtos Séyuatos trap& tot 
BactAtws kupot MavounA kal d&vactnAwbévtos évtds Tijs cyiotétns Tot Got peyaAns éxkAnotas. 


21 


322 CYRIL MANGO 


Manuel’s edict is perhaps the longest lapidary Byzantine inscription that 
has come down to us, and invites comparison with the four chrysobulls in- 
scribed in the church of Brontochion, Mistra;!* the latter, however, being in 
paint. A reconstruction of the original disposition of the inscription is offered 
in figure 2; the missing parts are indicated by hatching. When complete, the 
inscription consisted of four slabs placed vertically, side by side, so as to form 
a rectangle approximating the shape of a square. The first and third slabs 
(counting from the left) have been broken roughly in half, producing frag- 
ments I-II and IV-V respectively. The second slab has lost a large piece at 
the top and a smaller piece at the bottom. The fourth slab is totally lost. The 
dimensions of the five preserved fragments are as follows: 


I: 2.05 X 1.16 m. 
II: 2.06 * 1.16 m. 
III: 2.11 X 1.13 m. 
IV: 2.13 X I.14 m. 
V: 1.99 X 1.15 m. 


The total height of the inscription was consequently 4.11 or 4.12 m. To estimate 
its total width, we should calculate the width of the lost fourth slab on the 
basis of the lacunae in the text. This we cannot do with complete accuracy 
in view of the unevenness of the script and the irregular incidence of ligatures 
and abbreviations. It would seem, however, that the fourth slab was a little 
narrower than the others: we may estimate its width at about 1.05 m. It 
should be further noted that abrasion along the edges of the slabs has caused 
the loss of a narrow strip corresponding to about two or three letter spaces 
(ca. 7 cm.) between the first and the second as well as between the second 
and third slabs. The total original width of the inscription would consequently 
have been about 4.62 m. 

The entire panel was framed by a double border (7 cm. wide) of more or 
less antique form, consisting of a row of dentils on the outside and a bead 
and reel moulding on the inside. The inscription ran continuously across all 
four slabs. The title, in letters about 8 cm. high, is arranged in four lines. The 
body of the text, in letters about 6 cm. high, occupies forty-nine lines. The 
script begins by being fairly monumental in the first three or four lines of 
the text, but gradually becomes more cursive and contracted; towards the 
end of the inscription it approaches the form of a manuscript hand. 

The location of the inscription in St. Sophia is difficult to determine for 
lack of precise information; the statement in the anonymous Greek document 
that it was “beside the wall that is on the left-hand side as one enters the 
innermost part’ suggests, however, that it was either on the north side of the 
central nave or in the north aisle. It would be reasonable to suppose that the 
size of the inscription was determined by the location that was assigned to it; 
hence we should look for a stretch of marble-revetted wall (as specified in the 


16 Cf, G. Millet, “Inscriptions byzantines de Mistra,”’ Bull. de corr. hell., XXIII (1899), p. 98 ff. 
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Greek document) that is at least 4.62 m. wide. Now, Mr. R. L. Van Nice points 
out to me that the recessed face of the four main piers, on the side of the 
central nave, has a width of just about 4.65 m. The original pavement in 
front of the northeast pier has been obliterated by the addition of a Turkish 
tribune; in front of the northwest pier, however, some of the original pave- 
ment is still preserved and shows, directly against the wall, a series of small 
square patches. The removal of Manuel’s inscription would naturally have left a 
number of cavities in the pavement into which the supports of the inscrip- 
tion had fitted; so the patches may have been inserted to fill up these cavities. 
This, of course, is no more than a possibility: the inscription could equally 
well have been placed in front of the northeast pier or, indeed, elsewhere in 
the north half of the church. 


The text of Manuel’s edict has been edited twice: by Mai from cod. Vat. gr. 
1176,!’ and by Zacharia von Lingenthal from Paris. suppl. gr. 131 (sixteenth 
century).'8 The latter edition, stripped of its apparatus, was reprinted by 
Migne.!® Zacharid mentions three other manuscripts containing the edict, 
which, however, he did not collate, namely Marc. gr. 83, Mosq. Typogr. 
30 (= Synodal Library 320), and Ottob. 309, the same as was used by 
Mercati for his edition of the anonymous Greek document. We may add 
to the list Vatopedi 280 (twelfth century ?)?4 and Vat. gr. 680 (thirteenth 
century) .22 

The text that follows has been prepared from photographs of the plaster 
casts of the inscription (figs. 3-7).23 Mai’s and Zacharia’s editions are referred 
to in the apparatus by the sigla M and Z respectively. A few variants of the 
Leningrad manuscript that are quoted by Papadopoulos-Kerameus™ are 
denoted by the symbol P. The passages that are missing from the inscrip- 
tion have been placed within square brackets; letters inadvertently omitted by 
the lapicide are in parentheses. In the few cases when, in the missing parts, 
Mai’s readings differ from those of Zacharid, I have, as a rule, given prefer- 
ence to the former. Resolutions of abbreviations have not been indicated. I 
have also disregarded the punctuation marks on the inscription in favor of 
the conventional system. For the sake of convenience Zacharia’s division into 
paragraphs has been retained. 


17 Op. cit. (supra, note 7), p. 75 ff. 

18 Jus graeco-romanum, III, p. 485 ff. 

19 PG 133, col. 773 ff. | 

*° Archimandrite Vladimir, Sistematiceskoe opisanie rukopisej Moskovskoj Sinodal’noj Biblioteki, I 
(Moscow, 1894), p. 457. 

71 S. Eustratiades and Arcadios, Catal. of the Greek MSS in the Library of the Monastery of Vatopedi 
on Mt. Athos (Cambridge, Mass., 1924), p. 60. 

2? Codices Vaticani graeci, III by R. Devreesse (Vatican City, 1950), p. 142. 

8 The reader should be warned that a few letters may have been chipped off in the process of 
making the plaster casts or of transporting them to their present location. Unfortunately, an examina- 
tion of the original inscription is not at present practicable. 

4 Op. cit. (supra, note 1), p. 443. 
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+ MavounaA év Xpioth TH Se triotds Paoidey[s 6 woppupoyev- 
vn Tos, Popaiwv auToKpatwp] eyvoePEoTaTos, ce1coeBaoTos, AUyou- 
otos, [ioavpiKds, KIAIKIKOS, &PUEVIKOS,] SAAWATIKOS, OUYYPIKOS, 
BooSvikdos, xpoPatikd[s, Aalikos, iBnpikos, BovAyapikKos, cEepfi- 
Kos, CyhKxIk]Os, xalapiKkds, yoTSiKds, SeoxuBPEpvyntos KAN[POVoLOS 
TOU OTEMMATOS TOU HEYKAOU] Kovotavtivou kal wuyi venouevos 
TLdvta Ta TOUTOU Bikala ws Tivwv &TOOTATHOAV] TOV TOU KPaTOUS 
Uv, Tois TOU mpiAoxplotoU hudy [TavTos Aaovu, Tis Te JEou- 
A&KTOU] HUadv Bac1Ai&So0s WdAEws, ETI SE Kal T&OI TOis [THV UTS 
TV THs huetépas PaoiAeias EEovoiav y]wpdv, WEipwTiKOv Te 
Kai Sardattiwyv, olk[j|Topotv.] 

1. Ei poxapile: Tlétpov Xpiotdés tov év &trogt[SAois KopugaldTatoy, étrel 
TrpopSdver TeVTAS|TH SiarUpe Tis cyarrroews, Kal TouTov elvai Tov y[p1o TOV 
Siatelvetai Tov TOU Seou CH vtos vidv,] are Tapa Tou tratpos d&troKaAu@deis 
TO KAT’ Exeivov p[voTipiov, Ti Sitrot’ av Etepov ein yaKapioToTepov Kal TH 
Kupia] evapeotéotepov Tou Tijs evoeBeias 6pS050FaotiKaHs Thy &[TOoTOAIKhY 
exxAnoiav d&vtéxeoSar] Kal pt) Tapa THv Tou kS5ou TUAGY KaTioxvEoIal; 
éot[ivas &1) Tas TUAAS TaUTAS UTOANTITEOV TOUS UT) Trapd TIv T]owTHS QUATY 
eloidvtas &1 attou Xpiotou tis d&oppayiotou S[Upas, érrel Kal tr&o1 Tois 
Epyopuévois] Gvetos mpdKertoar. él TowtTHv Thy pds Seov eiAiKpiveot[atny 
evoéBelav ds érri téeTpaV d&ApayeoTaTHy 7) Jed9ev Hudv] Baoircia Tov EauTiis 
SepéAiov trpoceSpaClouca Kal Ttauty Tmpocetroi[KoSopeioSai TO UTrKOOV Girav 
otrovSdlouvca,] wupiav Sti Thy Trepl ToUTOU ppovTida Sinvexds émidefkvuTar. 
oiSapev yap axpiPdds, cos ei Kal Baoireverv Tdv etl Tis yijis Jeds THUGS E]trevSo- 
Knoev, GAA’ otv exei9ev BaoirevdueSa’ Kal Bottep tra[pa Tév wird yxEipa 
AauBavervy triotiv d&verpapnjtov tdév & dvdryens elvor T1SéyeIa, oT Kal 
Tpoeiagépely SeG TH PaoliAevev Huds trpoopicavti thy ctraptyKAITov THoTiv 
Tapa tol Sixaiou mpocatrar]ToupeSa, Kal Seiv elvar ZoAopdvti treiSeoSau 
Aoyilépe9a_ THv Trpayudtov [ékdéotw Tov TrPdopopov KaIpov cd@opilovTl. 


TESTIMONIA: 


12 sqq. Matt. 16:16; Marc. 8:29; Luc. 9:20 
17 Matt. 16:18 

18 sqq. cf. loh. 10:1 sqgq. 

28-29 Eccl. 3:1-9 


VARIAE LECTIONES: 
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Evteusev] Kal TroTe yév YeTa TOU eipnviIKOU XpioToU TATy GAA’ Errikaipotata 
Aéyovtos “ov[k ASV eri Thy yi ciphunv Badetv GAAG Udyaipav’’, 
Oude t} yoAnvotns Twdv cipnveverv d&veyeta oJ” év d&tapdyoo péverv, oTréTe 
TTApEUBOAT) Siapevouvtwy Tois trepl Sfeou Jecuois dvapaivetar, GAAG Thy 
raxaipav] aipe: Tou Trvevatos, Try Siailpovcav TO xEipov é1rd ToU KpEiTTOVOS, 
Ta Sea trpoPeBAnuEev[n PTYaTa, Kai 51° avTdSv Sixotopovoa trav décov Tis 
EKKANCIAS EKPUAOV VONUA' TroTe SE ETA TOU AUTOU XpIOTOU, TOU KA]TE KAIPOV 
ausis Thy oikeiav eiptjyny BopaBevovtos kai eipnveverv év Eautois Kai trd&o1 
Ke[Aeuovtos Kal Ta TOV eipnvotro1dv yaKapilovtos, d&rojotpéper yév Try 
Aoyikhv pougaiav eis Ta Otr(i)ow, Sn Tas Tdv dvTiAcydvtewv S[1eASovcav 
Kapdias Kal TOUS OUK davettiopaAsis AoyloyoUs eis yEcOV d&vaKAAUWaoay, TOV 
5é Ths] EXIPAasS PPAYHOV Kadaipel Kai TO Tis avTIAOyias KaTAOTpEPEl UETS- 
TOLXOY, Kai [yETa THs KopaTiLovons TaEATE PHO aya éti Tois péxpt] 
vuv avtepiCouo1. Touto 51) Kal vuv él To(i)s tapeytecovo(i)v 1} e[UoeBr\s 
T\udv Baotleia trpocetredeiEato. 

2. “E(nteito pév yap trepi tijs év TH iepoyplapw evayysAiw povijs ToU 
GAnSivou Seou kai owtijpos tydv “Inoou Xpiotou, fv Tois plaSntais trpoc- 
epdéy ato KaTa THY TOU TIaSOUS VUKTA AEywv] TIPOs TOV TrATEPA TropEevEC Sal, 
as OgeiAciv Sia TOUTO yaipely UGAAOY [aUTOUs, STI, PHO, TOPEVOUaI TIpdS 
TOV TATEPG, 6T1 6 TaTtp Hou yEilwv you EoTiv: H Se] ChtHoIs, Stres 
f) Kal Kata tiva Thy Siacdpnoiv yeilwv Tou Agyov[tos Xpiotov 6 Trati\p 
EKAQUBavETAl. EVTAVIA KATA Thy WwWoaiknyv] éxeivnv PaBSov (Sic) ToUTO Td 
TIPOBANUG YIKpOU Seiv Sy Siatéuverv EyerA[e Seou tijs ExxAnoias thy SdAac- 
cay, TpOS Hv of Cwypntal Tv dvSpatwV GAleis TA SixktTVa ToU Adyou] 
XaAacoavtes Thy eSviknv yepida ouptrapeAgEavto: ws Kal Soxeiv fotacIa1 
[Telxos Ex SeE1adv Kai Telyxos €€ eVwWvuyw, ws GAANAOIS] Trevtov &vTIAE- 
yovtoov trepl Tis Tou AnTou éEnytoews. of wev yap Tév Tio THV ypagik[dv 


31 Matt. 10:34 
37 cf. Marc. 9:50 
38 Matt. 5:9 
41-42 cf. Eph. 2:14 
42 Cant. 2:4 


48-49 Ioh. 14:28 
53-54 Matt. 4:19; Marc. 1:17; Luc. 5:4 


55 Exod. 14:22 

30 veTea Om. Z 

32 avéxetat M: dvelyeto Z 

33 post dAAd, kal add. Z 
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ETOKPOUEVOL KPT|OEWV, HOvEd TH alti Tis &xpdvou Kal &veT&TA yevviicews 
TOU] Uovoyevous vio’ ToU SJeou Thy éEfhynoiv TauTnol Tis poviis Trepléypagoy, 
Kai ovyx[wpeiv ouK fSeAov Kal Gs oapKopdpou TOU KUpiou KaTa Thy Ka&Tw] yév- 
wmo(1)v xenUaticavtos Thy pijolv TaUTHY AoyileoSar cos EvTeVSev Kaiy[t}v TIva 
TTv Evwolv T&v TOU XPIoTOU PUGECOV Kal UT) KATH TH EKKATOIACTIKT]|V TIAPGSOGIV 
dva]paiverSou, Kal tattov elvar vouileo9a1 trrootdoeds Te TO Eviaiov TTEpt- 
a[Speiv kal Thy couyKuUTOV Kp&olV Tv Ev Xp1o TH Tvapeveov &TPE] TITAS PuUaECV, 
Kal Sic TauTa Kivduveveiy Tas TOV YovopuoITdy Suopnuials ofjov &voKarvile- 
oSai. Hoav 5é of KaT& Udvov Tov Tis Kevmoews eito[uv oJuyKaTtaBd&oews TEdTIOV 
elpfjio9a1 peilova tou viou Tov tTratépa Sievoouvto, ws [TH TOU YOVOyEVOUS 
Utroot&oel KATH Thy Yeiav avtou puoly TravTes] TPOCOdTTTECIAI TO AeyouEVoV" 
oUTOs yap EauUTOV KEKéveoKev GoapK[os O]v, Kal Thy ayunv UTrEedu urtpayv Tijs 
Seourytopos, Tév pEvTOL TraTpIKdSv oU[K &]TrEoTH KOATIOOV, GAOS OV AXopiotos 
TOU yEvvT|TOpOs. of SE TrPODwTTW Tis KOIVI|S TOV AvIpwTIOV PUTEWS TOUTO 
AnSfjvar Trap Tou Kupiou] étiSevto, WoTe UOVvovouyl pavTaciwdn Try oiKoVvo- 
uiav Tis wleTa Ga]pKos c&vaoTpogiis aUTOU Etri Tis yijs elkovileoSai. Evior Sé 
Kal Ti} capK[i yé]v Tou Kupiou Thy To1aUTHY Movi EreypapovTo, TAT GAA’ 
OTroTe KATA WI[AT|v drrobiaipeoiv odp§ abtn voeitau, evn Tijs tpocAa]Pouévns 
TauTHVY SedtHTos, domrep Tuyov tH This fddv Exdotou capKds U[irdc0]Taots, 
Trpos fv OvVSadds OUSEeLia Tis SeoTHTOS Evwois’ Sv 1) TpOTrOV [Kal Tf] SouAcia 
Kal 7 &yvoia Tautn tpoodmteta, Avika widais tou vou [gavtaciais To 
dpapevov &k TOU vooupéevou Si€JA@pev KaTa TOV AapaoKdoSev gopov’ KaTa yap 
TH Tis UTootdoews [TlauToTnTa Kal Thy &5(1)doTractov Evwoiv oUTE SVAN 
otte &yvoovca AeySt[oe]tar Kai oUtw Kal trpds EauTOUs Siapevouvtes oUTOI 
ESeikvuvto: of Sé Evepw[Sev avutois dvtixaSiotdépevor ASeoav pév Kai] tivas Tdév 
TTVEULATOPOpwV Tis Tou Seou éxkAnolas tratépav Kal SiSacKcAwv Thy Tou 
[xuplou] TauTny pwviv gpunvevoavtas Kal KaT& TO aitiov Tis GKaTaAn Trou 
Trpwtn[s yev]vtjoews, GAA’ ov éTréTEe KATH Té&V EpeoyeAOUVTOOV KAT” ovCiaV 
Siagépev Tou [uioy Tov Tratépa Tas avTIpAroEIS TreTTOINVTO TH TOU LElLovoS 
Qovi}] KaT& trévtTa ypapéyveoy kai UTréBaoiv év &upOTEepoIS KaTa THY [pU]oIV 
cloxydévtev Kxal étepdtnta, ot uv 5 KaT& ToUTO Kai povov ExAaUPaverSan 
Th[v TollauTHY pwviv TeoceTtcryovTas. Tvika yap ov Trpds ToLoOUTOUS Toay ai 
&viiS[éoeis Kal Ta Todaiovata, tepi Sé Tis ueT& cApKos oikovopias Kal Tv 
puloikév iSio[ti\tev] Kai Siapopdv eoypdrilov, &ckotn Tv pUgEcwy [TAs] 
Tpoapdpous prioeis crrévenov, Tas pev UpnAotépas Kal UtrepKerpévas Ti TOU 
Xpiotov [SedT]n 71 cos Kal YeoU TeAciou Svtos Tpocagopilovtes, Tas SE TorTE1vo- 
Tépas Kal UTroPePy[Kuias TH Ev TH AUTO Xpiotg avSpeotroTyt1 as Kal &vIpeotrep 
yeyovdeti] teAci tpocepapyolovtes’ ois Kal TO HUETEPOV Gpoppdver KpccTos, 


76 sqq. Toh. Damasc. De fide orthod., IV. 18, PG 94, col. 1188B 
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[tToi]s Tév cayiov tis exkAnoias Pwotnpwv SiSacKaAials ETropevov. OUT 
S[] Kal peta To1ovteov daviiSecewv aupryvayovouvtes GAANAL[OIS Kal avTIAE- 
yovtes &vepaivovto. GAA’ 1) Tapa Tis Aaveo]Sev Se€1as Kal SeSouévn Kai SieEa- 
Youévn Paoireia tydv ovy Urrepeidev oU[Ta T]ov véov ToU Seou Kal TrepiovcioV 
*IopanA TH Tis aiyuTrtiakiis KaKias a&pxo[v]t: tTroAguowwevov, Oude Thv é€ 
ESvadv WETHPLEVTV Kal EUKANUATOVOA[Y GyuTTEAOV Talis Tv dtraddovtwv Adyov 
TrapslopIopais] yaAaloupevny olov Kai ouvtpiPnoecIai WéAAOUCAY, as Kal TH 
PUTOU[PyYG] IpnunIfvou Sick TO aKOIAAEs TE Kal GKkaptrov. Kav S€ wupiais Scans] 
Tais avIOAKAIs TdV KOOLIKdV PpovTidav SievEepeoloto, Kail Tois & [TOU KAAG- 
ou Inpiotis, KAAG 51 Kai Tois TreAayiois KYTECIV] avTIpayeiv tvayKdleTo ék 
Sardoons Gua Kal yis Trpoceyyavovol KaT[& T]avtov, ép” © TO Tis “Paopatwv 
GpXs WEepiKaAAEotatov odya Siaotrapa€é[ac]Iai, Guws Ta wev Ev Seutépew 
Ti9etou, Tis 58 Tdv Sieotatoov Tis ekk[Anolas yepddv ovk SAlyn yiveTar ppovTis 
TIPOGEVGEWS, Kai TOU Tiv dp90]S0€ov epi Tou CnToupévou Evvoiav dvaKa- 
Avodijvar ueyigtny OT Seik[vu]oi THY Trooundeiav’ elvol yap thy étri TouTos 
elptunv drapytv Kai Tis Tou fweté[pou] Kpd&tous eipnvaias év étraci KaTa- 
OTKOEWS HET’ EVEATIIOTOU yvoouns TreTTi[oTEUKE. TOLYaPTOI Kal Tov &ylaTaToV Kai 
OIKOUPEVIKOV TTATPIGEXTV, ETA] TOV ETEePOV cylWwTd&TwV TrATpIAPXSv, TOU TE 
THs OeouTroAews peyaAns “Avtioxygias kal tou Tijs &[yias] Zidov [Tis Tr]dAccos 
‘lepovoaAny, OvyKoAeoouEevn, Kal Tiv évSnpoUcaV ThvIKaUTA TH BaclAi&i Tév 
Tr[OAewv] Yeiav Kai iepav tédv Tou Xpiotou a&py1epéwv ovvoSov cuvaSpoicaca 
TOS [XPoEIs TOV Thy TolouTHY EEnynoavéveov paviv Yeopdpwv] Tratépov, 
els WECOV TIPOTEST} Val GKOVOUNCATO Kai LET’ aKpIBoUs Bag[av]ioSfvar KaT- 
e€eTaoews. Kai youv ai pév SoKipaoSeion TH Tou A[dyou] trupi ws evipoiloyv 
Xpuciov eUpednoay, undév UTroyoAkov [EpeAKouEvan 6 Trodtepdv Tio évouileto- 
ai S€] Té&Sv peXpl TOTe AvTIAcyovtTwv éevoTtd&oels Kal doUNPevol moval Si[aA]y- 
OVTO1, Ti SE WIG KEPOAT Tdv Travrwv Xpiotd TO SiactacYjvar KivSy[vjetiov 
OYA Tis ExKANolas cuvappoAoysitai Kal oupPiPdleTtar, Kal of ek [Tis atts 
KoAULPT Spas VioSeTnSévtes ASeAPa Ppo]vouvtTes Kal dyoyvaoxyoves yivovtau. 
EVTEUSEV Kal Gpoypageita Ta Trepi Tis [ToL]aUTNs TOU KUpiOU Qwvijs, Strs é&KO- 
AovSws Tois aveKadev Tddv iepdv ouv[d]Seov evoeBeotétois Sdyuaoiv doeirei 
TrapAAaLBaveo da. KexUpwTafl yap KaT& Tas Siapdpous yev Etépas, Trapd TéVv 
cyiov tratépwv ék]So9eioas éEnyijoeis, vosio9ai tawtnv Kai Agyeo9ar ov 


100 sgq. cf. Ioh. 15:1 sgq. 
103-104 Ps. 67:31 


96 primum xai om. Z 

100 kai om. Z 

102 Kav Kal Z 

107 ouK OAiyn yivetat ppovtis Z: SAn yivetat M 
II5 post ovvadp., te add. Z 
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uty [8]é, &AAG Kal Kat’ ouThy Thy év TH Xpiotd avSperivny kriotthy Kai 
Teptypa[t]tihy puoi, Kad’ Av 6 autos XploTos TraoyXEIV TOTE Trepu[KUIAY Kal 
trétrovSe, Kal Tas Aoltrds Ths TOIAU] TNs PUOEws IS16THTAS’ dos EvTeUVIEV Kal THY 
é&An97 Tou K[upiou é]vavSpatrnoiv eitouv odpKwoiv oaleoSai, Kal TO TOV 
guoewy d&puptov év Ti} TOU XploToU pI UTrootdoe: ouvTnpeia9ai Kal doyl[y- 
yUTous Tas iSidTHTaSs. év Se TH To1louT@ evoeBoypagw] TON~ Kal 7 PaciAcia 
fudv olxeioypdqois EpuSpois Urreo[nu]ivato ypd&uyaoiv, otra tmpds Etros 
SicAapPdvouor ,,oTOIX® Toais yvayais Tév cyloté&tov tatpiapxav Kai Tis 
Setas Kal fepa&s ouv[dBou, Kai Agyoo, 6T1 AUTH 1) oa—PE TOU Kupiou &€ avTijs] Evo- 
cews UTrepuyodeion Kal d&vota&tea Tréons Tiflis UTrepKeipévn, ls &€] a&xpass 
Eveocews OudSe05 yevouévn, ayEeTABATws, avaAAoiwTwl[s,] douyxuTas Kal 
d&tpétrtas, 51 tiv Kad’ tiréotaoiv Evwoiv Kal [&xapiotos Kai ddicotractos 
yévouca TH TrpCGAGBo]Léven aTIy Sed Adyw, iooKAsdds auto TIéTa Kal 
Tpook[uv]eitar pi TrpooKUVIGEI, Kal Tois BaciAiKois Kal Yefois EyKaS[i]SpuTat 
Seaoxors &k SeEidv TOU Tratpds ds Ta Tis SeOTH TOS UY AMATA KAT[ATTAOUTTGACR, 
owlopévev Tv iSiotiHTwv Tv] pucewv’’. Kal oUTws 6 Tis &51a1pETOU TPIGSos 
Kal peta Thy odpxe[o]iv els KUplos “InooUs Xpiotds, Ev Se TH adicipete awTou 
wis Wrootdéoe Sim[Aou]s Te Kal ouvSetos év douyxUToIs Talis pUcECI, THY 
£§ douypey[ias SicupeSijvor Kal TH Tis dvTiAoylas Vat1] KataPuSioSiva 
KivSuvevouoay ékkAngiav els Ev ouviyyaye Kal dvijyaye’ Kal ds Seou Kai dvSpa- 
troov peottns Kal viv év gauTe& Tous trd&vtas KaTHAAGEev. [é]trel SE 6 Tis KaKias 
Tarp év d&rroKpuge THis évéBpas KaStev[os, Kal TOU T&v d&vIpetrev TH yével 
émriBouAevelvy ovK d&trexd]yevos, YETa Tis OUVISoUS Kai atSis &vaidelas Tpoc- 
éBare cal éxdue[va t]pipwv Seto oxavSada, radi 6 SepedrGv trv 
Tis &KAnolas yiiv émi thv do[pd]Aciav avrriis €€ oUpavou mrpos TauThy eEr- 
éBrewe: Kal ouvoSixt) déArv él tois [Acyouévois yivetou Kare€étaois Kal ypap- 
ya mwéAv exti[Serou Trap& Tdv év UTowig Lev yeyovoTev, TANpopopijcai Sé 
Thy &xAnotav [drrjortnSévtoov Trepl Tis ExuTdv ouverStoews: Ev @ Kal ExcioTos 
TouTov olkeioxelpe[s] UTréypawev, &vaSéuar: Ka9uTTOBGAAG@Y Tous évavTia 
ppovijoavtas [Tails mpoexteSeioais Tis tudv Paocireias yvopais Kal Tdv] 
dyloté&tav tatpiapySv Kai tis iepds Kal Selas ouvddou dp’ of TO KUpos 
£5éEav[to,] Kal ota Sic Biou ppovijcovtas. pds SE ToUTOIS Kal ToUs Ti) 
KEVOEL HOV Thy Tollau]TnYy gwvivy Tpocappdolovtas 7 TH KaTa wiAty érri- 


151 Ps. 139:6 
151-152 cf. Ps. 101:26 
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voiav Siaipéoel, OTTLOTE tT) TOU Kupiou aap§ as yndé TH SeotHT1 EvwSeioa Kad’ 
EQUTT|V] voeitou Kai Kpivetou (KaS’ Sv TpdTrov Kai SovAN Kal d&yvoovca A€yeTan), 
ov pty] GAA Kai Tous AéyovTas Try TOLAUTHY Poovty Trap& ToU KUpiou AnSfjivar 
TO Tis KOIVTIS PUCEWS TH[V &]vIpaTTOV UTToSuvopEevoU TIPdowTrOV, Hotrep Kal 
EYKATOAEIPST| val Trapa TOU TraTpds él ot[aupoU KpEUcUEVOS cvaKEeKparyey, 
Strep oi Scion Tratépes TrpcowMTTw] Tis KoIvis TV d&vSpMTIOV MUCEWs AcyIév 
eKAQUBAVvOVTAL (ExelvnS yap TravToos 1 E[yKlaTaAeis, 7] Tails &yapTtiois trd- 
Sikos yeyovev’ ou yap 51 Xpiotou autou, 6s &valp]Tt[iav ov]K étroinoey 
oudé ceUpeSn SGA0s Ev TH OTONATI AUTO), Kai TOUS TolOUTOUS OtV &Irav- 
tas UTr[odiKous E9evto TH KaTadikn Tou dvaSeuatos. ei 5& TH Tolov]to 
ypanvat: Kal ouvodiKov rpogBy onueioya Ta ouvevexSévta Siaypdqov dpi- 
S[nA]otata Kai vuv iS0U Kate Thy év dopati vung tf TOU XpiotoU éxkAnoia 
TIPOPAivouga Thy TrveupaTiKTy [av]TTs &yoAAiaociv, 6 XELU@V ono TapHAIe 
Si OU T ayarrn Tdv TrOAAdY arrewuyeto, 6 Vel TOs &TAAIEY, ai ParySoaudTatat 
TOV AvTISEcV Eripopal SedAUSnoav, TA &vVIN Tis] GAnSelas SOIn év TH y FH. 
Tiv yap Tou vuugiou pwviy tKkouTio9n, 671 4 powvn [autou HSeia | yap 
TOU Kupiou peovn, Trepi As #) CrTHots Av, Tois SpSois Tav Tis GANIelas KNPUK]oov 
KpaTuvdeion Adyois are569n Tois avTiis Tpopipvois yEeTa Tis evoeB[elas KnpUT- 
TeoJar’ Kal iSou vuv ai vepéAcu TapT|ASOV dard] THis THAQUYTOEWS TOU dANSIVOU 
PUTOS TO OKOTOS THs cyvoias AUCaVTOS Kal oKEScog[vTOS: Kal of TOU oKaVvEdAou 
AiSo1 Tv fuETEpwov TpiBoov ETH PSnoav’ Kal oi 1rd]Ses Huddy Ev eUpUXdpeo This 
GAnSeias EoT}KAo1, Kai 6 Thy TWTEpVaV THPdY THs K[apSiags Sqis KATATTETTA- 
THTar Kal pia yéyovev ExxAnoia Ko1vds] SofoAoyouvtewv Tov KUpIOV. 

3. Ato 84 Kai 7 Baoisia fudv Kal viv émKupotoa TK Trapd TAL dyioo- 
TAaTWVY TATpIAPXadyv Kal Tis ouveldeypevns Yelas Kai iepds TauTHs cuvddou 
OposeTnévTa, Kai PeBaliotata Siapéverv ESAovCa, TO Trapdyv evoeBés éxTiSeTOU 
iSiktov, 1° oF [kal Tr&o1 Tois UTrd Thy Peopaikiy Emikpdteiav TAUTNS Exeo Sar] Tis 
OpSoBofou yveouns trapaxKeneveTou. ef SE TIs Evavtioppovddy EEFs [pwparjceTat 
Kai Thy Trapovoay fydv evoeBi| ypaghy trapaAoyilduevos, ei pev ETTIOKOTTOS] 
EOTIV f] KANPIKOs 1) TH Tov fepcopeveov év yovayois KaTAAdya GUGTOIKOS, TOV 
TO1oUTOV S[eoTrilopey TH Tis KaGaIpécews Emitipicn KaSUTIOBAAAECSau'] ef SE 
Tov €v &Eicopaci Kal Tév évteAcotépoov TeAci, Suevoe Te trroKeiobar Kal TH 


165 cf. Matt. 27:46 
168-169 I Pet. 2:22 
173 sqq. Cant. 2:11 sqq. 
182 cf. Gen. 3:15 


17I YeapNa TpcEBN Te Cuvaybévta Z 
175 Seavenoav Z: om. M 
180-181 ita M: 16 7. ox. attiov Aven Kal 7. Au. tp. WeTH pen Z 


183 SofoAoyotion Z 
185 lepais towrrns Z: lepwotdtns M 
187 516 M 


188 E€fjs : atrtois Z || pwpathicetar Z: pwpacbyeta: M 
1g0 7] KA. F povayds Z 


330 CYRIL MANGO 


apaipécet [Tou &Eiapatos: ei 5é Tis Tav iSicotdv yepidSos KaSEoTHKEV, UTTEpOPIAY 
Tis TE BaolAidos Td v TrOAE~V Kal TraoONS aTr]Ads KaTaKpiveoBar TrOAEWs, Kal ETri 

195 THO! TOUTOIS TH avoTNHpig Tdv fepdv Kal Seleov Kavdveov Uircy[eo9a1. Myvi 
&mrpiAAio ivdiKtidvos 15' Tou sxod’ Etous.] 


194 tis te M: tide tis Z 
195 avotnpétnt Z 
195 ivSicriddvos 157° syo8° P : ivSiuctiddvos 18’ Tod 5... cod. marchionis de Rosanbo, 


teste Omont, Catal. des mss. des Départements, p.71: W&ucridvos 8 Tot |5... 
Z: cod. Mosq. bibl. synod. 320 unvi pate ét. ,sxos’ prave habet 


As can be seen from the apparatus criticus, the inscription corroborates in 
most cases Mai’s readings as against Zacharia’s; this is not surprising, since 
Mai used an original copy of the edict, whereas Zacharia chose to base his 
edition on a very late manuscript. Otherwise, the inscription does not make 
any significant improvement in the text of the edict: its value lies elsewhere. 
On the one hand, it provides an excellent, precisely dated specimen of Byzan- 
tine epigraphy; on the other, it gives us some insight into the imperial am- 
bitions of Manuel I. The very size of the inscription is meaningful in this 
respect. The imperial titulature used in the heading of the edict shows a 
conscious adaptation of the formula of the Later Roman Empire that prevailed 
down to the reign of Heraclius. The epithets evoeBéotatos, ceioeBactos, atyouotos 
and the cognomina ioaupixés, KiAiKikds, etc. are borrowed from the old titulature 
that had been in abeyance for several centuries; but they are added to, instead 
of replacing, the normal “middle-Byzantine”’ formula év Xpiot@ 1 0&6 tmotds 
Baoirels etc.25 In addition to the pompous epithets, the title of the edict con- 
tains an entire political program: Manuel is described as “heir to the crown 
of Constantine the Great and in his spirit holding sway over all of his [Con- 
stantine’s] rightful possessions, inasmuch as some have broken away from our 
Empire.’ That Manuel entertained such notions of a venovatio has often been 
noted ;26 but there is a nuance which the edict helps to bring out: the return 
to the palmy days of the Christian Empire did not entail a break with the 
immediate past. Hence, the archaic titles of Constantine and Justinian are 
grafted onto the Byzantine formula: ‘emperor of the Romans, faithful in 
Christ, born in the purple.’’ Hence also, the contrast between the border of 
the inscription which attempts, however feebly, to appear antique, and the 
compressed, contracted lettering that does not even try to recapture the 
monumental simplicity, be it even of Justinian’s period. 

25 Cf, L. Bréhier, ‘‘L’origine des titres impériaux 4 Byzance,” BZ, XV (1906), p. 171 ff. Bréhier 
singles out another instance of a return to the old formula (but lacking the ethnic cognomina) in Novel 


I of Leo VI: Jus graeco-romanum, III, p. 67. 
26 See, for example, W. Ohnsorge, Das Zweikaiserproblem im friiheren Mitielalter (Hildesheim, 1947), 


p. 90ff. 
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Reconstruction of Inscription of Manuel I 
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8. Istanbul, Ayasofya Museum, Plaster Cast of Manuel’s Inscription, Fragment I 
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5. Istanbul, Ayasofya Museum, Plaster Cast of Manuel’s Inscription, Fragment ITI 


> 
— 
~ 
SG 
o 
ES 
iss) 
ov) 
fry 
rol 
= 
~ 
Os 
im 
oO 
a 
— 
Nn 
—_ 
o 
s 
= 
o 
= 
— 
oO 
~ 
Nn 
ras) 
O 
to 
vo 
~ 
i?) 
so 
Py 
= 
bam 
o 
nN 
s 
= 
4°) 
>> 
pra 
e) 
nN 
4°] 
p> 
< 
= 
a 
QQ 
S 
a0] 
~ 
Nn 
— 


6. 


7. Istanbul, Ayasofya Museum, Plaster Cast of Manuel’s Inscription, Fragment V 


